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Y cTatTi nigHiMalTbCA NUTaHHS BU3HAYEHHS MOHATTA «MEKCUKO-CEMAHTUYHE Nonex», aHani3ylTbCa OCHOBHI NiAXoam
Ta HanNpPsIMKM BMBYEHHS Ta JOCNISKEHHS NOMIB HA Cy4acHOMY eTari, BAOKPEMITEHO O3HaKW, WO € BIAMIHHUMW ANS NEKCUKO-
cemMaHTU4HmMx nonis. OKpiM LbOro, NigHIMATLCS MUTAHHSA LOAO BU3HAYEHHS CTPYKTYPW CEMAHTUYHUX NOMIB, 30KpeEMa nek-
CUKO-CEMAHTUYHOIO Nons. Y AOCHiIAXEHHI OMMCaHO OCHOBHI TUMW NIEKCMKO-CEMaHTUYHMX MONiB Ta y3ararnbHEHO BXe HasiBHI
Niaxoam 0o NEKCUKO-CeMaHTUYHMX NoniB. Y cTaTTi aBTop 3BepTaE yBary Ha Te, L0 NOHATTS NIeKCUKO-CEMaHTUYHOrO Nons
€ JOCUTb LiiKaBUM i CKNaZHUM, | [OCTIMKEHHAM Oro 3MiCTy 3aManmcs 6arato BigoOMMX HayKOBLB i MiHrBICTiB. [MpoBeaeHun
aHani3 nigxoAis 4o pO3yMiHHA AediHiLii «IeKCUKO-CEMaHTUYHE MoMney», cMcTemaTmaalis i y3aranbHeHHs HasiBHUX NOTMsAiB
[03BOMUMN aBTOPY CTBEPIKYBATM, LLO JIEKCUKO-CEMAHTUYHE MNOSe € CYKYMHICTIO NEKCUYHMX OAMHULb, SKi 06’'eagHaHi nes-
HUMW CEMaHTUYHUMK 3B’A3kamu. B OCHOBI Monsa NEXuTb SAPO, KOTPE CEMAHTUYHO CMiBBIZHOCUTLCA 3 YCiMa NOro YneHamu.
Y noni 3opy aBTopa cTatTi NoTpanuiu paseosnorivyHi OAMHWL, L0 BUKOPUCTOBYHOTBCS Y XYOOXHIX TEKCTAX Ha BiNCbKOBY
Tematuky. [locnigkeHHs gpa3eonoriyHOro NPOCTOPY aHIMOMOBHOIO BiiCbKOBOrO AMCKYPCY A03BOMWIO YMOBHO BUAINUTK
TPU NEKCUKO-CEMAHTUYHWUX NONSA: BiiCbKOBO-OPraHisauinHnx paseonoriamis, BiNCbKOBO-NMOBCAKOAEHHUX (Dpa3eororiamis,
3aranbHOBXMBAHUX (PPA3EeOosoriamiB, O BUKOPUCTOBYIOTLCS BilCbKOBOCHYXO0BUAMK. OpaseonorivHi ognHuli, BigibpaHi
aBTOPOM i3 TEKCTY Ha BOEHHY TEeMaTWKy Ta pO3nodifieHi 3a BUAiNeHMMM NEKCUKO-CEMaHTUYHUMM MOMSIMU, CTOCYOTLCS pis-
HMX cdhep BINCLKOBOIO XUTTS, @ CaMe OpraHisaLii BiiCbkoBWUX onepawin, i, cnyxou Biicbk, NoOyTYy Ta Xap4yBaHHS BiACbKO-
BOCNYX00BLIB, MOBCAKAEHHOI AiSNbHOCTI BIICbKOBMX Nigpo3ainis. Kpim Toro, y cTaTTi 3BepTaeTbCs yBara Ha Te, WO iCHye
CYKYTHICTb 3aranbHOBXMBaHMX ()pa3eosioriYHnX OQuHULb, siKi BUKOPUCTOBYHOTLCS SIK BIICbKOBOCIY)X00BLSMM, TaK i iHLUMMU
NpoeCinHMMU rpynamu, a TakoX iHLIMMWU BEPCTBaMU HACENEHHS Y NPOLEC XUTTEAIANBHOCTI.

KniouyoBi cnoBa: nekcuko-ceMaHTU4YHe none, s4po, nepudepis, paseonoriyHi 0anHMLI, BINCBKOBUIN ANCKYPC.

The article raises the issue of defining the concept of “lexical-semantic field”, analyzes the main approaches and areas
of study and research of fields at the present stage, highlights the features that are different for lexical-semantic fields.
In addition, the article raises questions about determining the structure of semantic fields, and in particular the lexical-
semantic field. The study describes the main types of lexical-semantic fields and summarizes existing approaches to
lexical-semantic fields. In the article the author draws attention to the fact that the concept of lexical-semantic field is quite
interesting and complex, so many well-known scholars and linguists have studied its content. The analysis of existing
approaches to understanding the definition of “lexical-semantic field”, systematization and generalization of existing views
allowed the author to argue that the lexical-semantic field is a set of lexical units that are united by certain semantic con-
nections, and are semantically related to all its members. In the field of author’s view there are phraseological units used
in artistic texts on military themes. The study of the phraseological space of English-language military discourse allowed
us to conditionally distinguish three lexical-semantic fields: lexical-semantic field of military-organizational phraseology,
lexical-semantic field of military-everyday phraseology, lexical-semantic field of commonly used phrases. Phraseological
units, selected by the author from the text on military topics and distributed by selected lexical and semantic fields, relate
to various areas of military life, namely the organization of military operations, actions, military service, life and nutrition
of servicemen, daily activities of military units. In addition, the article draws attention to the fact that there is a set of com-
monly used phraseological units that are used by both servicemen and other professional groups, as well as other seg-
ments of the population in the process of life.

Key words: lexical-semantic field, core, periphery, phraseological units, military discourse.

IlocranoBka mnpoOaemu. JlekcmyHa cHCTEMa  plaJbHOMY, 3arajlbHOMY JXKHTTI HApOXdy, PETYISIPHO
MOBH OTIOCEPEIKOBAHO UM TPSMO BigOOpa’kae dii-  TOTMOBHIOETHCS HOBHUMH CJOBaMH I KOHOTAIil
CHICTb, 9aCTO pearye Ha 3MiHH B KyJIbTypPHOMY, MaTe-  SIBHII, TPEIMETIB, TOHATH. [ [MTaHHS TeKCUKO-CeMaH-
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TUYHUX TIOJTIB HAJIEXKATh JI0 BAYKJIMBUX TUTAHb Cydac-
HOl1 JIHTBICTHKH, IO 3YMOBIOETHCS BiIKPUTICTIO
Ta PYXOMICTIO JIEKCHYHOTO CKJIAAy MOBH 32 PaxXyHOK
MIOSIB HOBUX CITIiB, CJIOBOCIOIYYEHb, SKi OMHCYIOThH
JUUCHICTD, 1 3HUKHEHHSIM 3aCTapuluX JIEKCUYHUX
OJIMHMIIb. baraTo BITUM3HAHUX 1 3apyOiXKHUX JIOCIIiI-
HUKIB 3BEPTaJIM CBOIO yBary Ha JEKCHKO-CEMaHTHYHI
1oJisA, X 3MICT 1 HanoBHeHHsA. KokeH 13 HUX HaMma-
raBcs CIPOCTOBYBATH TYMKY CBOIX TIOTEPEIHHKIB,
a 1HKOJIM [0JaBaB IIOCh CBOE, 3MIHIOBAB IMIIXOIU
70 PO3YMIHHS iX 3MICTy, BUALISAB HOBI MONS y Tid
YW iHIIM Taxy3i cydyacHOl MOBH, IPOTE JOCI iCHY€
BEJIMKa KUTbKICTh MPOOIEMHUX NMUTaHb, 5Kl TaK 1 He
BHIpIIIICHI, 30KpeMa NHUTaHHS BUAUICHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX TOJIB y mpodeciiiHii MOBi BiliChKO-
BuX. Lle CBiIUNTH MPO MEPCIEKTUBU BUBYCHHS JICK-
CHKO-CEMAHTHUYHHUX IIOMIB SIK 00’ €KTIB JOCIIIHKEHHS
y cdepi JIGKCHIHOT CEMaHTHKHU.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
IIuTaHHIMH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHX IIONIB 3aiiMa-
JCs Taki JMHrBicTH, sk O. AXMaHOBa (BU3HAYCHHS
napajurMaTHYHUX BiHONIEHR), B. T'ak (miaxomu mo
po3yminHs cemanTukn), JI. [Tycrosir, JI. Jlucuaenko
(TexcuKo-ceMaHTHYHA CTpyKTypa MoBH), [. Ilyp
(teopist momis), M. Tpip (BU3HAYCHHS MOHATH JEK-
CHUKO-CeMaHTHYHOTO 101s1), I. OcTtrod (cucreMHicTh
MOBH), OJTHaK 3[iHCHEHHWI aHaNi3 HU3KA HAYKOBUX
JOKepel BiJoMuX (DiJIONOTiB 3aCBiYMB BiJICYTHICTb
€IMHOTO TMIAXOAY JO PO3YMIHHS 3MICTy TOHSTTS
«JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE IIOJIE» Ta HEIOCTATHICTE
HaIpaIfoBaHb MO0 BUAUICHHS JEKCUKO-CEMaHTHY-
HUX TOMIB (hpa3eoIOTiYHNX OAMHUIIF aHTJIOMOBHOTO
BiICEKOBOTO IUCKYPCY.

IMocranoBka 3aBaannsa. OTKe, MeTa CTarTi
MOJISIra€ y CcHUCTeMaTH3allii W y3arajJbHEHHI Miaxo-
IIiB JTO 3MICTY JIEKCUKO-CEMaHTUIHHUX ITOJTIB, & TAKOX
B aHaJTi31 MOMJIMBOCTI YTBOPEHHS JICKCHKO-CEMaH-
TUYHUX TI0JIiB ()Pa3eoIOTIYHUX OJMHUI aHTIIOMOB-
HUX TEKCTIB Ha BIICHKOBY TEMAaTHKY.

Bukiaax ocHoBHOro marepiamy. JlocnimkeHHs
¢inonoraMu JIGKCHYHOTO CKJIaJly MOBHU, BHSBJIICHHS
B3a€MO3B’S3KIB MK JIEKCEMAaMM Ta BCTAHOBJICHHS 1X
BMOTHBOBAHOCTI TIPU3BEIN 0 HEOOXITHOCTI CHCTE-
MaTH3alii MOBHUX OIWHUIlb, a caMe TOOYIOBH ITiJI-
CUCTEM JICKCHYHHX OJIMHUIlb, Y MEXKaX SKUX elie-
MEHTHU TICHO TOB’S3aHi ONWH 3 OAHUM. YTBOPEHHS
JIEKCUYHUX CHUCTEM MOBH JOCHTH YacTO BigOyBa-
€ThCcsl v (hopMi BHU3HAYCHHS JICKCHKO-CEMaHTHIHHIX
TpyIyBaHb 1 BCTAaHOBIEHHsS y iXHIX MeXax BHY-
TpimmHiX 3B’sA3KiB. TakuM 4MHOM, MPOIEC BUBYCHHS
B32€MO3B’SI3KIB JICKCUYHOTO CKJIaJy MOBU IPU3BIB
JI0O CTBOPCHHSI TEOpii CEMaHTHUYHUX TOMIB. AHai3
HayKOBO-JIIHTBICTHYHHX JOPOOOK BUSBUB HasBHICTDH
PI3HUX MIXOMIB A0 3MICTY TEOpii JIEKCHKO-CEMaH-
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TUYHHUX TIOJIiB, aJie BCi BOHM 0a3yIOThCs Ha iei Bcra-
HOBJICHHS CEMaHTHYHUX 3B’SI3KIB MiX CIIOBAMH, IO
BXOIISITh JIO CKJIQJy KOXKHOTO KOHKPETHOTO TMOJIS.
ChorosiHi He iCHy€ OJJHO3HAYHUX PIILEHb Yy JiHTBIC-
TUYHIA HayIl 100 MATAHHS MPO CYTHICTH MOHSATTS
«TOJIs». bararo JHTBICTIB 1 GiI070TIB OCTIHKYIOTh
1 BUBYAIOTh 3MICT JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TOJIB 1 iX
HATNOBHEHHS. BOHM BBaXarOTh, 1[0 TEPMiH «JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHE TOJIe» BKJIIOUaE B ceOe HaOIp JiekceM,
SK1 y IIMPOKOMY CEHCI MO3HAYAIOTh MEBHI MOHATTSL.
Jo ckiamy TOJNB BXOMSATH CJIOBA 3 PI3HUX YAaCTHH
MOBH, KOTpi XapaKTEepH3YIOTh HAIOBHEHHS IIHOTO
nonsi. Jlo ckitagy Takoro IoJist HayKOBIIi, OKPIM JIeK-
CHYHUX (OPM HaliOHAJIBHOI MOBH, >KaproHiB, Jia-
JICKTIB, BIJIHOCSATh TAKOXK (hPa3eoyIOTiuHI OJUHUIL.

BuBueHHs TaKMX IOJIIB MPU3BEJIO 10 OTPUMAHHS
MEBHUX Pe3yibTaTiB. JIIHTBICTH BUSBWINCS YCIIIIII-
HUMH B peatizaiii i1ei mpo icCHyBaHHS CTPYKTYpPHUX
BEJIMYWH, II0 00 €HYIOTh JICKCUKY B IIEBHY JICK-
CUKO-CEMaHTHYHY cucTteMy. KoxkHa JiekceMa CTaHo-
BUTh CEMY JICKCMYHOTO 3HAYCHHS, II0 MOXKe OyTH
JIOMIHAHTHOIO.

TToHATTS «TOJIE» 3aCTOCOBYETHCS B JIIHTBICTHY-
HUX JOCIIPKEHHSIX 13 METOI HOMiHAIlil KOMIUIEKCY
JICKCUYHUX OIMHUIIb, KOTPi 3a3BUUal € 00’ € THAHUMU
CHUIBHICTIO CBOTO 3MICTY 1 BiJOOpa)karOTh Ipe-
METHY, (YHKIIOHAJIbHY Ta MOHSATIHHY CXOXICTh,
a 1HKOJIM TOTOXHICTE sABUI [3, ¢. 79].

Brnepmre TepMmiH «1mone» OyB BBe/IEHHH Y JIiHTBIC-
THuHy HayKy [ Imcenom y 1924 p., mpote Ha mpakTuIli
HaMOIIBII BXMBAaHUMHU BHSABWIHMCA 11€l, BHKIaAEHI
. Tpipom. MoBHa cuCTeMa 3 HOISLY CHHXPOHHOTO
aHaJi3y CTaHOBUTh 3aMKHYTY CHCTEMY, JI¢ KOXHa
CKJIaJI0Ba YacTHHa HaOyBa€ CEHCY JIMIIE i3 IIIJIOTO.
Left minxim BiH 32CTOCOBYBAB /10 PO3YMiHHS TOHSTTS
«JIEKCUYHOTO TIOJSI», 1 HA MPAKTHIII TaKe MOJIe OTPH-
MaJio Ha3By «JiekcuuHe none Tpipa» [10, c. 45].

3arajioM TMOHSATTS JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJIS
€ JIOCUTh IIMPOKHM, OCKIJIBKH TYT NEPETHHAIOTHCS
0a30Bi TTpoOIIEMH TTOTiceMil, CHHOHIMII, JIEKCHKOJIO-
rii, aaToHiMii Tomo. Jocmigauk I'. llyp, mpoBiBmm
aHaJi3 HalOLIbII MOMYMSIPHUX CIOBOCIIONYYEHb, SIKi
MOXYTb OyTH 00’€AHaHi B MOJIs, BUALISAE HOHEMHE,
Mop(deMHe, JISKCEMHE, CJIIOBOTBIpHE, CEMaHTHYHE,
rpaMaruko-ceManTudHe mons [7, c. 143]. Awnamis
HAyKOBUX JDKEpeN 3acBiMYWB, IO 3arajioM € IBa
OCHOBHI IMIXOAU 10 BUBYEHHSA CEMAHTUYHUX ITOJIIB.
Jlinrsictu W. Tpip i JI. BaiictGeprep mocmimKyBanu
napagurMaTiyHi CIiBBIJIHOIICHHS MIX JICKCEMaMH,
a00 Tak 3BaHI MapaJurMaTH4Hi OIS, 0 SKUX aBTOPH
BIIHOCATh Pi3HI KJIACH JICKCHIHUX OIWHHUIb, IO
00’eHaH] 3a MEBHUMHU O3HAKaMH: aHTOHIMH, CHHO-
HIMH, JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPyNH ciiB. [Hmmi mif-
XiJ 1o BUBUEHHS TOMIB pearnizyas B. Ilopuwr, skuit
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BHBYaB CHHTAarMaTH4YHI IO, TOOTO IEBHI Kiacu
CIIiB, TIOB’513aHI 32 BXXHUBAHHSM, 1[0 HIKOJIH HE 3yCTpi-
YaroThCSI B OJHAKOBHX CHHTAKCHYHHUX TO3MIIISX,
30KpeMa iMEeHHUK i aiecnoso [10, c. 265].

BuByaroun MOBHI CHCTEMU 3 TMODIAAY JICK-
cuku, aociigauku C. Kannenscon, 0. Kapaynos,
JI. Bacunber, @. ®iniH y CBOIX HayKOBHX Harparfto-
BaHHSX BHIISIOTH TaKi KaTeropii:

1. JeKCWKO-CeMaHTHYHE I0JIE;
JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TPYTIa;

CHUHOHIMIYHHH psz;
AHTOHIMIYHA TPYTIa;
acoliaTUBHE II0JIE;
. TeMaTW4Ha rpyma.

[lig nmexcuko-ceMaHTHYHUM TIOJIEM PO3YMIIOTHCS
JIEKCUYHI CTPYKTYPH Pi3HUX THIIIB, KOTPi HNpEACTaB-
JIIFOTh TICBHE MOBHE SIBUIIIE, 1[0 YTBOPHJIOCS B XOIi
CBOTO iCTOPHYHOTO PO3BUTKY.

CeMaHTHYHE T10JIe XapaKTePU3Y€EThCS HAsBHICTIO
3arajJbHUX, IHTETpaTbHUX a00 CEMaHTHYHHX O3HAK,
10 00’ €IHYIOTh yCi OIMHUII TOJIS 1 3a3BUYaid BHpa-
HKAIOTHCSI JICKCEMaMHU.

LikaBuM mnuTaHHAM € mpolieMa BH3HAUYCHHS
OCHOBHOI OJIMHHUII JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI MOBHOI
cucremn. Haifwacrimme cioBa B aHDIIMCHKIN MOBI
€ IOCUTH DaraTo3HauHUMH, a 1€ O3HAYa€, M0 KOXKHE
OKpeMe 3HaueHHS 3aiiMae CBO€ MiCIle y CKIIai JeK-
CHUKO-CEMAaHTHYHUX MOJiB. JlesKki MOCTiIHWKH BBa-
KaIOTh, MO JICKCMKO-CEMAaHTUYHUN BapiaHT CJIOBa
€ OCHOBHOIO OJIMHHUIICI0 CEMaHTHYHOI MOBHOI CHC-
TEMH, TPUYOMY CKIJIbBKM Y JIEKCEMH € 3HadeHb,
CTUTBKH X ICHY€ JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB.
Came BOHM iCHYIOTH 1 (PyHKLIOHYIOTb Y MOBax SK
OCHOBHI OJIMHUIII JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH,
BCTYIAIOUM B Pi3HI CITIBBIIHOLICHHS 3 IHIIUMH CIIO-
BaMU OJIM3bKMMH 3a CEMaHTHKOIO, YTBOPIOIOTH IPYIIH
CJTiB HaBKOJIO cebe.

JlekCHKO-CEMaHTHYHI  TOJNS  CIYTYIOTh  JUIS
oprasizamii JIGKCHYHOI CHCTEMH MOBH, BOHH
€ He3aMKHEHHMMH, iX crociO ¢popMyBaHHs Ta piBeHb
(YHKLIOHYBaHHS JIOKOPIHHO BiJIPi3HSIOTBCA Bil
MOpGOJIOTIYHOTO Ta (OHOJOTIYHOTO MIiAXOMIIB [0
opranizarii piBHiB MOBH. [IOHATTS MONSA € TOCUTH
emknM. Cro MOXKHA BiJHECTH OCHOBHI mpoOiemu
JIEKCHKOJIOTIi, a caMe MHWTaHHS IOJiceMii, aHTOHi-
Mii, CHHOHIMIi, TUTAHHS CIIIBBIIHECEHOCTI MOHSATTS
Ta ciosa [2, ¢. 58].

HesBaxaroun Ha BEHUKY KUTBKICTh Pi3HUX TYMOK,
0 CTOCYIOTBCS 3MICTy JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
TI0JIs1, MalXkKe yci JOCIiAHUKH BHUISIFOTh HOTO OCHO-
BHIi O3HaKH. ABTOPH BBaXKAKOTh, IO JICKCHKO-CEMaH-
TUYHE T0JIC — 1€ CYKYIHICTh JICKCUUHUX OJMHUII,
00’eqHaHUX TIEBHUMH CEMAHTHYHUMHU 3B’ SI3KaMU.
B 0CHOBI OyZIb-SKOTO MO JIGKHUTH SAPO, SIKE CEMaH-
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TUYHO CITIBBITHOCUTBCA 3 YycCiMa HOTO YJICHAMHU.
HayxoBui (I. Crepnin, €. KpusdeHko) Ha3uBaroTh
JICKCUKO-CEMaHTHUYHE TI0JIE TIOJIBOBOKO CTPYKTY-
pOIO, B OCHOBI SIKOi JIKHTH SIpo, 1Mo mepudepii
SIKOTO MICTATBHCS CKJIaIOBI YaCTUHH TIOJISI, IPHUUOMY
3 BIIJQJICHHSM BiJ SApa CIIOPIAHEHICTh MK SIIPOM
1 CEeMaHTHKOIO JIEKCHYHUX OJUHUIH MTOCTYIIOBO CTA€E
ciabmoro [1, c. 107].

VY cydacHiil JIHTBICTHUIN AOCTIIHUKH BUALISIOTH
TPH MIAXOAH ISl BU3HAYCHHS CTPYKTYPH Ta CyTHOCTI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TOMiB. J[0 TakuxX HalexaTh
OHOMACIOJIOTNYHHMH, CHHTAKCUYHHM 1 CeMacioyoriy-
Huil. Ha mpuHmmm crucTteMHOCTI MOBU 0a3yeThes
OHOMACIOJIOTIYHUH MiAXiJ, B OCHOBI SKOr0 — Tpy-
MyBaHHS JIEKCEM, IO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 OIHHUM
MTOHATTAM, 1 3a3BMYail CKJIA[O0BI JEKCHYHI OJUHUII
MIPOSIBIISIOTH (PYHKITIOHATIEHY Ta CEMaHTHIHY OJTH3b-
KicTh offHa 3 onHOK0. [[prOiyHIKaMK TAKOTO i IXOITy
€ Binomi sinreicty H. Apytionosa, /Jl. [lImenboBa.

Cemacionoriunnii migxig (b. Jlapin, B. Buno-
rpagoB, 0. CopokiH) 0a3yeTbcs Ha BU3HAUCHHI
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCEM 13 IIHPOKHUM 3Ha-
YeHHSM, YTBOPEHHI Ta (OPMyBaHHI JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUX CHUCTEM, a TaKOX Ha 3HAXOKEeHHI
Ta JIOCTIJDKCHHI 3B’S3KiB M)XK OKPEMUMH CJIOBaMH,
10 3HAXOJATHCS BCEPEIMHI TOrO YW IHIIOTO MOJIS.
VY 1eHTpi TakuX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX II0JIIB 3HAa-
XOMISATHCS CJIOBA 3 IIHPOKOI0 ceMaHTHKOr0. Ha ocHOBI
CeMacioNoTiYHOT0 TMIiAXOAY JOCHITHUKA BUALISA-
I0Th METO]] KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, SIKUH 3a3BHYaii
BUKOPUCTOBYETHCS ISl OIHCY CTPYKTYp 3HA4YCHb
JIeKCeM, a TaKOX BUSIBJICHHS TU(epeHIiHUX Ta 1HTe-
rpaJbHUX KOMIIOHEHTIB iX CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHSI.
Takuii T aHai3y MO3BOJISE AOCIITHUKAM BCTa-
HOBITIOBAaTH PiBHI CEMaHTHYHUX CHOIYYEHb Ti€l 4m
IHIIOT JIEKCEeMH 13 I[EHTPOM JIEKCHKO-CEeMaHTHYHUX
TMIOJTiB, 30KpeMa i3 caMOI0 6a30BOIO JIEKCEMOIO.

Bapto Bim3HauWTH, 1m0 Taki MiXpIBHEBI
00’ eqHaHHSA 0a3yIOTHCA HA CEMAHTHYHINA CHUTBHOCTI
Ta KIacuQiKyIOThCS Y JIHTBICTHUHIN JIiTEpaTrypi sK
JIEKCUKO-TPaMaTHYHi, JISKCHKO-CEMaHTUYHi, QPyHKITi-
OHAITLHO-CEMAHTHUYHI oJIsl. 3a3BUYail OCHOBOKO IS
Takux 00’ €JJHaHb € MOHATIITHA KaTeropis.

P. Meep OyB 0fHUM i3 TIEPIIUX, XTO [TOYAB MIHUCATH
PO 3aKOHOMIPHOCTI MOBHHUX SIBHII i CEMaHTUIHUX
3B’s3KiB [8, ¢. 360]. HocmimaukoM OyiI0 BHIIJICHO
OCHOBHI THITH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TomiB. Cromu
BiH BiJTHOCHUB:

1. mpuponHi (BKIIOUAIOTH HA3BU JAEPEB, TBAPHH,
YacTHH Tina);

2. mTy4dHi (MeXaHi3MH, TEXHIKa, CHIOPYIH TOIIIO);

3. momimTy4Hi (H0 i€l KaTeropii HAIEKUTH Tep-
MiHOJIOTisl prOaIOK, MUCIHBIIB, BiCHKOBUX, IEBHI
€TUYHI IOHSATTS TOIIO).
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Jlo ceMaHTHYHOTO KJIacy aBTOp BiJHOCHTH BIIO-
PAIKOBAHICTh MEBHOI KINBKOCTI BHpPa3iB i3 MOMISAY
30py CeMaHTH4HO! o3Haku. L[t0 03HaKy nociigHHMK
HazuBae nu(EepeHIIHHNM (HaKTOPOM.

VY nawiit poOoti TakuM nudepeHuiiHuM (akTo-
POM BUCTyNHJIA CYKYIHICTh JICKCUYHUX OJIUHHIIb,
MOB’SI3aHMX 3 OpraHizalliero Ta nepebdirom npodeciii-
HOI Ta MOBCSKIEHHOI MisUIbHOCTI BIMCHKOBHX, TOOTO
TEPMIHOJIOTi€}0 BIHCHKOBUX, SKa HAJIEKUTH JIO TIOJTi-
IITYYHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX momiB. [lo peui,
MosiBa 1 PO3BUTOK BiIICHKOBOI JIEKCUKH 3yMOBJICHI
HEOOXIIHICTIO HE JIMIIE BiI0OpakaTH CTPYKTYpY, 11O
0a3yBasiacsi Ha OCHOBI apMIHCHKUX COMIAEHUX POJICH
«IANOPSIIKYBaHHS — KOMaH{yBaHH:, a i 3a0e3medy-
BaTH HeTaifHe BUKOHAHHS MTOCTABJICHUX ITiIEH 1 3a/1a4.
KoHotamiss BiiiCKOBHX TIOCaJ 1 3BaHb 3 SIBHIACS
y €BPOIECHCHKUX MOBAX 13 CYTTEBOIO OCOOJHBICTIO,
a caMe CIIOCTEPIraeThCs MaiKe MOBHA 1JCHTHUYHICTD
Oararpox TepMiHIB. Taka CHUTyamis MOSCHIOETHCS
THM, 10 3 PO3BUTKOM MiKHApPOIAHHX BiJTHOCHH B3a-
€MO3aNo3MUYeHHS TEPMIHIB, SKi MO3HAYaIM SIBHIIA,
MIOHATTS, 030POEHHS, TIOCATU Ta 3BaHHsI, OyJI0 HEMHU-
HyuynM. [IpoTe icHye 1 HM3Ka BiIMiHHOCTEMH, 30KpeMa
y ¢oHeTrnaHOMY TI0JTi. HasiBHICTB y IpyIIi 3BaHb SBUII
KOHBepCii, CHHOHIMIi, TIOHIMI{ JO3BOJISE BiTHOCUTH
I JeKCeMH 10 OJHOTO CEMaHTHYHOTO TOJIS, IO BXO-
JSITh JI0 JISKCUYHOI CHCTEMHU MOBH.

MerTa npoBeZICHOT0 HaMU JIOCIIKSHHS ToJsiraia
HE JIMIIC B aHaJi31 Je(iHIIIT «IEeKCUKO-CEMaHTHYHE
moJie», a W y BCTAHOBJICHHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
TIOJTiB CYKYITHOCTI 171iOM 1 (hpa3eosIoTi3MiB aHTIIOMOB-
HOTO BiliCHKOBOTO JTUCKYPCY.

Ha ocHOBi aHami3 HH3KM HAayKOBUX JDKEpel
i3 JHTBICTUYHOI CTaTUCTUKU BCTaHOBJICHO, IO
3 MeToro 3abe3neueHHst 5%-To piBHS JOCTOBIPHOCTI
OTPUMAaHHX Ppe3yabTaTiB A AOCTIKeHHA (pase-

OJIOTIYHOTO IPOCTOPY AHITIOMOBHOTO BiHCHKOBOTO
JUCKYPCY IOUIEHO chopMmyBaTH BUOIpKy i3 1 537
JIEKCUYHUX OJUHULb.

Binbip ¢pazeonoriyHuX OOUHUIE 3A1HCHIOBABCS
13 TBOPIB Xy[I0KHBOT JIiTEpaTypy Ha BiliCHKOBY TeMa-
THKY. AHaI3 HATOBHEHOCTI BUOIPKH i 0cobnmBOCTEH
BHKOPHCTAHHS BimiOpaHuX (ppazeonorizMiB Ta igioMm
y TeKCTaxX JO3BOJIUB PO3IMOMUIUTH X 332 TPbOMa JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHUMH TIOJISIMH, a came: 1) ¢pazeo-
JIOTi3MH, IO BHKOPHCTOBYIOTHCSI IMpPHU Oprasizamii
Ta TPOBEACHHI BIHCHKOBUX i, Omepalliid ToIIo,
] Yac BHKOHAHHS Oe3MmocepenHix mpodeciitHux
000B’s13KiB BiliChKOBUX (iX YMOBHO MOXXKHA Ha3BaTH
«BIICHKOBO-OpraHizalliitai»); 2) dbpa3eonorizmu, ki
CTOCYIOTBhCSI OpraHi3allii MOBCSAKICHHOI MisUTHOCTI
BIHCHKOBUX MiIPO3AUTIB: MOOYT, Xap4yBaHHS, OJST,
MPOXKUBAaHHSA TOMIO (YMOBHO — BifiCHKOBO-ITOBCSIK-
neHHi); 3) 3araJbHOBXHWBaHI (Ppazeosnoriddi omau-
HUIIi, 9Ki BAKOPHCTOBYIOTh BIfICHKOBI.

IIpuxnanu BiniOpaHux, MIpOoaHai30BaHUX
1 po3MoAiNeHNX iioM 1 (pa3eonori3MiB HaBeIEeMO
3 «Nimitz Class» 3a aBropctBoMm I[larpika Pobincona
[10] (Tabm. 1).

BucnoBku. IlimBomsian MiACYMKH TPOBEICHOTO
aHaJi3y, MOXKHA 3pOOHTH TaKi BUCHOBKH:

— TOHATTS  JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO  TOJS
€ JOCHTh I[IKaBMM 1 CKIagHMM. JlOoCimKeHHIM
3MICTy [BOTO TIOHATTS 3aiiManucs Oarato Bizo-
MHX HAyKOBIIIB 1 JIIHTBICTIB, OJHAK NTOCI HE iCHYE
OIHO3HA4YHOI IYyMKH IIOAO HOro HaloOBHEHOCTI.
[IpoBenenwnii aHami3 MiAXOAIB O PO3YyMiHHS nedi-
HILI] «JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIE», CUCTeMaTH3allis
W y3araJbHEHHS MODNISIIB JO3BOJIMIN KPUCTATi3y-
BaTW BU3HAYCHHSI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJIS, SIKE
ONM3bKE IO TIpenIMeTy HaIoro aociimpkenas. OTxe,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM TIoJieM OyaemMo Ha3HMBaTu

Taomms 1

— JIEKCHKO-CEMaHTUJHE TT0JI€ BiliChKOBO-OpTaHi3aliiHuX (pa3eoioTi3MiB:

Play hell with

At 05.00 on October 18 they crossed the Canal into Egypt, driving south to the Gulf of
Suez, playing hell with the Arab defences wherever they fought, and isolating Anwar
Sadat’s Third Army in the desert.

Blow someone s brains out

The compacted charge exploded beneath his seat and blew his head first out of the
cockpit.

Fight for breath

Half drowned despite his watertight survival suit, fighting for breath, Billy-Ray Howell
could hear the God-sent voice of the rescue chief yelling through the loud-hailer.

Be out of action

The Poles had one in the Baltic, the Romanians one in the Black Sea, both out of
action and both recently observed.

Call the shots Jim Adams was calling the shots.
Be under attack No one knew whether they were under attack or not.
Be death of Did it take the death of'so many young Americans to finally show you what the liberal

democrats have known for years ?

Be in danger

‘Shoot to kill in self-defense, if your lives are in danger’.

Put to death

If the Americans are onto us, they’ll have everyone extradited to the USA, and put to
death for the mass murder of the crew of the Thomas Jefferson.
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3akinyeHHus tadm. 1

— JIeKCUKO-CEMaHTHYHE TIOJIe BiiICHKOBO-TIOBCAKIICHHUX (hPa3eoori3MiB:

Be in command of

Cpt. Rheinegen, in overall is command of.

Take a risk

‘Laura, I recognize real danger when I see it. | have taken a few risks in my career

Blow to pieces

‘What do you want us to do, blow the entire thing to pieces, or just destroy the
warships?’

Be out of commision

Five others were floating, but unidentified, and still making way to the south-west,
but out of comms.

Be behind the wheel

The man behind the wheel, Able Seaman Reginald White, turned out to be a submarine
rating known to his friends as Knocker, whose home was in east London.

Get the picture

‘First of all you have to understand the deep and abiding hatred there is between Iraq
and Israel to get the full picture’.

Work the thing out

God knows how they work these things out.

Put on a brave face

‘Stranger might a thought she was. But I’ve known Mrs. Baldridge a lotta years. She
was putting on a brave face’.

Change the subject

Bill knew he had fo change the subject quickly.

Take a toll

The Navy’s worst ever peacetime disaster ook a toll on this city from which it may
never recover.

— JICKCHKO-CCMAaHTHUYHC II0JIC 3arajJbHOBXHBAaHHUX q)pa'}»COJ'IOFi‘IHI/IX OAWHHIb, MO0 BUKOPUCTOBYHKOTBHCS

BiCBKOBOCITYKOOBLISIMH:

Put in an appearance

It would also be a suitable high-security room for the President and his closest advisors
should they put in appearance.

Put one'’s card on the table

‘Gentlemen, this is an off-the-record discussion. And I want to start fo put my cards
on the table even before we think of talking to the Chairman’.

Spill the beans ‘How about the landowners? Asked Bill, avoiding naming the Turks on the telephone.
‘Are we spilling the beans? .

Tell the truth ‘Certainly not. I’'m rather looking forward to it, tell you the truth.

Take a risk ‘Laura, I recognize real danger when I see it. | have taken a few risks in my career.

Wear a smile

Lt. Commander Baldridge said nothing, he noticed that the Admiral still wore his
knowing half-smile.

Drive someone crazy

Sometimes she thought it would all drive her crazy.

Bring back to life

And they were circling Scott Dunsmore as if he was Adolf Hitler come back to life.

Play hell with

‘There’s often rain, and a dense, warm sea mist, being carried along on a strange kind
of wind, always feels to hot, but plays hell with the visibility, and pulls up a heavy sea.

Break the ice

Ray broke the ice. ‘Mom don’t seem too bad, but I guess she’s fighting it’, he said.

CYKYMHICTh JeKCHYHUX (y PO3pi3i HAIIOTrO AOCIHi-
JOKEeHHS — (Ppa3eosIOTiYHHUX ) OIMHUIIb, SIKi 00’ €THaHI
MEBHUMH CEMaHTHYHHUMH 3B’sA3KaMu. B OCHOBI moJist
JICKUTH SIAPO, IO CEMAaHTUIHO CITIBBIAHOCHTHCS
3 ycimMa HOoTo YiIeHaMH;

— JIOCHIJKeHHs (Ppa3eoNOTiYHUX OJUHHMIIb, SKi
BHKOPUCTOBYIOTBCS y XYIOXHIX TEKCTaxX Ha Bild-
CHKOBY TEMAaTHKy, JO3BOJIIN Y (pazeoioriqyHOMy
MIPOCTOPi  AHTJIOMOBHOTO BIWCHKOBOTO JIHCKYPCY

YMOBHO BHIUINTH TP JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TIOJIS:
BiICHKOBO-OpraHizamiiHux (pa3eonorizmis, Biii-
CHKOBO-TIOBCSIKJICHHUX (pa3eosori3miB, 3arajibHO-
BXKHBAaHUX (Ppa3zeororizMiB, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
BiliCHKOBO CITYKOOBIISIMH.

[Iponopxytoun posnovare AOCHIIKEHHS, Haaami
BapTO MPUALIUTH YBary CTPYKTypi (pa3eonoriqaHux
OJIMHHUIIb Y MEXaxX KOYKHOTO OKPEMOTO ITOJISl Ta TPO-
BECTH iX KacudiKaIiro.
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Kanouoam QinonioiuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kageopu yKpaincobKoi ma iHO3eMHUX MO8
Ymancvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy cadienuymea

Y cTatTi aHani3yloTbCcsl 0COBNMBOCTI BHYTPILLHBOT (hopMM (hpaseosoriamis, LLO BKIOYaOTb GaraTosHayHi giecnosa Ha
NO3HaYeHHs TEPMIYHUX NPOLIECIB, @ caMe Ti, AKi nepeaaroTb NPOLEC ropiHHA / cnaneHHs HiM. (ver)brennen (sich), feuern,
YKp. 2opimu, nanamu, naaumu, a TakoX po3rnsaatTbCs Taki acnekT BHYTPILWHBOT hopMu hpa3eonoriyHnx oauHnLb, Sk
Npo30opicTb, 06pasHICTb, METAMOPUYHUI | METOHIMIYHMI XapakTep. ABTOP 3'ICOBYE, SiK BHYTPILLHS (hopMa AOCHIAKYBaHWX
dpaseonoriamis CniBBIGHOCUTLCA 3 TUMM YU IHLIMMKU (DPA3EONOoriYHO NOB’A3aHNMMW BTOPUHHUMW 3HAYEHHAMM Bi4NOBIAHOT
KMIOYOBOI NEKCEMM, @ TAKOX BM3HAYAE CEMAHTUYHWUIA | (Dpa3eoTBIPHWUIA NOTEHL AN noniceMaHTUYHUX AiecniB TEPMIYHOI
CemaHTuKu Him. (ver)brennen (sich), feuern, ykp. eopimu, namamu, naaumu BiANOBIAHO OO iX 34aTHOCTI nepedaBaTw,
30KpemMa y BTOPMHHOMY BUKOPWUCTAHHI, Oy>Xe LMPOKUA CMEKTP 3HayeHb, SKi Hanexartb A0 Pi3HWX CeMaHTUYHUX cdep
i BUP@XKEHHS SKMX MPSMO YM OMOCepeaKOBaHO MOTUBYETbCA TEPMIYHOK CeMaHTUKOK. ABTOP 3amyyvae 4O po3rnsagy He
nvwe igiomaTtuyHi dhpasemMm HOMIHAaTUBHOMO Ta NPeauKaTUBHOMO XapakTepy, a U NOPIBHAMbHI 3BOPOTU, MPUCHIB’A Ta Npu-
Kasku, ycTaneHi MOBMeHHEBI opMynu, Yy SKUX KMIOYOBUMMW KOMMOHEHTaMW BUCTYNaloTb BaraTo3HauHi Aiecnoea BUCOKO-
TemnepartypHOi CeMaHTuKKM HiM. (ver)brennen (sich), feuern, ykp. 2opimu, nanamu, naaumu.

ABTOp 3ayBaxye, L0 ANSA CTPYKTYPHO-(PYHKLIOHANbLHOMO YrpynoBaHHS pa3em i3 AieCrIOBOM Ha MNO3HAYEHHS FOpiHHS
BaXNMBMM € NPOTUCTABMEHHS, 3 OQHOr0 GOKY, TEPMIHOMONYHNX CNOMYK (SK Cy4acHUX, TaK i TpaaMUIAHMX) CTURNICTUYHO
6inbLw abo MeHLI HenTpanbHOro XapakTepy, i 00pa3Ho-eKkCnpecuBHUX hpa3eosnoriamia, 3aebinbLIOro ekcniiuMTHO Npea-
nkatusHux. Kpim TOro, Ans noniceMaHTUYHUX AdiecniB TEPMIYHOT ceMaHTUKu HiM. (ver)brennen (sich), feuern, ykp. eopimu,
nanamu, nanumu TyT BaXUTb MOXINUBICTb irypyBaTti y cknagi opaseonoriyHmx yTBOpeHb He nuLie B 0c060BMX, a 1y Heo-
coboBKX, 30Kpema LIENPUKMETHUKOBMX hopmax. 3 iHLLOro 6OKy, came 3 AiECNiBHOO HANMEXHICTIO KMHYOBOi hpaseoTBipHOT
neKkcemMmn MoXHa 3iCTaBuTW i Ti BUNaaKku, Konv TepMiHOCNONyka Mae NpeaukaTMBHUIN XapakTep, a Ai€CIOBO FOPiHHS BUCTY-
nae B Hiln B 0COOOBIN hopMmi.

KnouoBi cnoBa: cpasema, BHyTpilWHA hopmMa, KNOHOBE CIOBO, CMUCIIOBUI PO3BUTOK, CTPYKTYpa, cemaHTema, bara-
TO3HAYHICTb.

The author analyses the peculiarities of the inner form of idioms which include polysemantic verbs of thermal semantics
Germ. (ver)brennen (sich), feuern, Ukr. 2opimu, nanamu, nanumu and considers such features of inner form of phraseo-
logical units as clarity, imagery, metaphoric/metonymic nature. The author also finds out how the inner form of these phra-
seological units correlate with phraseological meanings of the key lexical component and defines semantic and phrase
forming potential of polysemantic verbs of thermal semantics Germ. (ver)brennen (sich), feuern, Ukr. 2opimu, nanamu,
nanumu, according to its ability to transfer, particularly in its secondary use, a wide variety of meanings referring to differ-
ent semantic spheres and their expressing is directly or indirectly motivated by thermal semantics. The author conducts
the research using not only nominative and predicative idiomatic phraseological units, but also comparative phrases,
proverbs, speech formulae with the key lexical component — polysemantic verbs of thermal semantics Germ. (ver)brennen
(sich), feuern, Ukr. 2opimu, nanamu, nanumu.
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